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STRYKER HD 1-6x24 MANUAL 

¡Gracias por comprar nuestro visor! 
Esperamos que tenga muchos años de 
uso con él. Para maximizar su disfrute del 
visor, lea atentamente este manual. 

I. ESTRUCTURA DE LA MIRA TELESCÓPICA

1. Lente objetivo 
2. Tubo de mira telescópica 
3. Ajuste de elevación 
4. Ajuste de la resistencia al viento 
5. Anillo selector de potencia con palanca
6. Ocular / anillo de dioptrías 
7. Ajuste de la iluminación 
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¡CAUTELA! Mirar al sol puede causar 
lesiones oculares graves, ¡nunca mire al 
sol con este producto o incluso a simple 
vista! 



ES 

3 

II. USO DE LA MIRA TELESCÓPICA

1. ENFOQUE (AJUSTE DE DIOPTRÍAS) 
El ajuste de dioptrías se realiza utilizando
el anillo en el extremo del ocular. 

• Sostenga el riflscope a unos 7-10 cm (3-4 
pulgadas) de su ojo y mire a través del ocular
un área brillante sin rasgos distintivos y con
iluminación plana como: 
un muro o un cielo abierto. 

• Gire la perilla completamente en sentido
contrario a las agujas del reloj. 

• Gire lentamente la perilla hasta que la
retícula sea claramente visible. 
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2. AJUSTES DE POTENCIA 
Cambie el aumento estableciendo el valor 
deseado en una escala de 1 a 6. El anillo del 
zoom se encuentra junto al ocular del visor en 
el lugar donde se introduce el ocular 
el tubo de la mira telescópica. Con un aumento
de 1x, apunte con ambos ojos de la misma
manera que en el caso del colimador de la vista. 
El visor está equipado con una palanca para un 
aumento de cambio rápido. 
Se puede desmontar girándolo. 
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3. TORRETAS BALÍSTICAS 
El visor tiene dos torretas de ajuste. La
torreta de elevación en la parte superior es 
responsable del ajuste vertical de la retícula. 
La torreta de resistencia al viento en el lado
derecho se utiliza para el ajuste horizontal. 
Desenrosque las torretas de las tapas y
establezca el punto de impacto de acuerdo 
con lo indicado por las flechas. Después de
disparar el 
La escala de las perillas se puede restablecer: 
tire hacia la parte superior de la escala de la 
perilla, colóquela en la posición "0" y luego 
bájela. Entonces debes proteger las torretas con
tapas. 
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4. PARALAJE 
El paralaje de la mira telescópica se fija en 100 m. 

5. RETÍCULA ILUMINADA 
En el lado izquierdo 
El visor se encuentra a 
11 pasos de la perilla de 
ajuste de la iluminación 
del punto central de
la retícula. 
La perilla se puede 
girar en ambas
direcciones. 
La iluminación está apagada cuando 
La perilla está en posición entre valores
de intensidad sucesivos. 

Funciona con una batería CR2032. 
Para instalar / reemplazar la batería, 
desenrosque la tapa del compartimiento de 
la batería mientras mantiene presionada la 
perilla de control. Recuerde mantener la 
polaridad adecuada de la batería. 
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6. MONTURA 

Antes de montar, debe equiparse con una 
llave dinamométrica y niveles de burbuja 
para nivelar la mira telescópica del rifle. Al 
apretar los anillos del tubo, no se debe 
exceder el valor de par de 2 Nm. 

En los rifles basados en la plataforma AR-
15, el visor debe montarse en un riel sobre 
el receptor del rifle. 

La montura con un tubo de 30 mm debe 
permitir mantener una distancia de 9-10 cm 
del ojo. 

¡CAUTELA! Todas las descargas de armas de 
fuego deben realizarse en un campo de tiro 
aprobado o en un área igualmente segura. 
Uso de protección para los ojos y los oídos 
se recomienda
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6. MONTURA 

Antes de montar, debe equiparse con una 
llave dinamométrica y niveles de burbuja 
para nivelar la mira telescópica del rifle. Al 
apretar los anillos del tubo, no se debe 
exceder el valor de par de 2 Nm. 

En los rifles basados en la plataforma AR-
15, el visor debe montarse en un riel sobre 
el receptor del rifle. 

La montura con un tubo de 30 mm debe 
permitir mantener una distancia de 9-10 cm 
del ojo. 

¡CAUTELA! Todas las descargas de armas de 
fuego deben realizarse en un campo de tiro 
aprobado o en un área igualmente segura. 
Se recomienda el uso de protección para 
los ojos y los oídos 
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III. CARACTERÍSTICAS DE LAS RETÍCULAS

1. DSMR 
La retícula DSMR ubicada en el segundo 
plano focal está calibrada en MRAD a un 
aumento de 6x (2100m), lo que la hace útil 
independientemente de la balística del rifle. 
Los marcadores de elevación espaciados cada
1mrad le permiten realizar correcciones
básicas. 
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2. DGMR 
La retícula DGMR se coloca en el segundo plano 
focal y se escala a x6 (@100m). Solo tiene los
marcadores MRAD más necesarios en el eje de
elevación. Gracias a esto, la retícula está muy
limpia y no distrae. El punto central iluminado es 
muy brillante incluso en los días soleados y muy 
preciso 
- Cubre solo 1,1 cm / 100 m. Es la solución
perfecta para los tiradores exigentes.
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IV. CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Su visor, aunque increíblemente resistente, es 
un instrumento de precisión que merece un 
cuidado razonablemente cauteloso. No intente 
desmontar o limpiar el visor internamente. Si su 
visor alguna vez necesita reparaciones o ajustes, 
debe devolverse al distribuidor donde compró el 
dispositivo. 

Las superficies ópticas expuestas funcionarán 
mejor si se limpian ocasionalmente con el paño 
para lentes provisto o con un papel para lentes 
de calidad óptica como los de las gafas o las 
lentes de las cámaras. Al limpiar las lentes, 
primero sople la suciedad y el polvo, o use un 
cepillo suave para lentes. 

Mantenga las cubiertas protectoras de las lentes 
en su lugar cuando el visor no esté en uso. 

Mantenga las superficies metálicas de su visor 
eliminando la suciedad o la arena con un cepillo 
suave para evitar rayar el acabado. Limpie el 
visor con un paño húmedo y siga con un paño 
seco. Finalmente, pasar por encima del tubo con 
un paño tratado con silicona restaurará el brillo 
y protegerá el visor contra la corrosión. Tenga 
cuidado de no tocar ninguna de las lentes con el 
paño de silicona. 

Guarde el visor en un ambiente libre de 
humedad. Evite guardarlo en lugares calientes, 
como el maletero de los vehículos. 
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en los días calurosos. Las temperaturas podrían 
afectar negativamente a los lubricantes y 
selladores. Es preferible el maletero de un 
vehículo, un armario para armas o un armario. 
Nunca deje el riflscope donde la luz solar directa 
pueda entrar en el objetivo o en la lente del 
ocular. El daño puede ser el resultado de la 
concentración (efecto de vidrio ardiente) de los 
rayos del sol. 

¡ADVERTENCIA! Frotamiento o uso innecesario de 
Un paño grueso puede causar daños 
permanentes a los recubrimientos de la lente. 

LISTA DE PIEZAS DE REPUESTO 

Para obtener un catálogo completo de piezas 
de repuesto para visores Delta Optical, 
póngase en contacto con 
el departamento de ventas del distribuidor más 
cercano de productos Delta Optical. 
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Este símbolo en el producto o en las 
instrucciones significa que sus aparatos 
eléctricos y electrónicos deben 
desecharse al final de su vida útil 
separados de la basura doméstica. Hay 

sistemas de recogida selectiva para el reciclado en la UE. 
Para obtener más información, póngase en contacto con 
la autoridad local o con el distribuidor donde compró el 
producto. 
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